
 

 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

1. Corresponding author: Associate Professor, Department of Linguistics, Faculty of 

Literature, Alzahra University, Tehran, Iran; Email: f.ghatreh@alzahra.ac.ir, 

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-6146-1180  

2. Ph.D. Candidate in Linguistics, Faculty of Literature, Alzahra University, Tehran, Iran; 

ORCID ID: https://orcid.org//0000-0001-7090-8012 

3. Ph.D. in Linguistics, Faculty of Literature, Alzahra University, Tehran, Iran; 

 ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-6621-6566 

Language Related Research 
E-ISSN: 2383-0816 

https://lrr.modares.ac.ir 

https://doi.org/10.52547/LRR.13.2.14 

 

Vol. 13, No. 2, Tome 68 

pp. 435-467 

May & June 2022  

 

R
ec

ei
v
ed

: 
2
0
 A

u
g
u

st
 2

0
2
0

 

R
ec

ei
v
ed

 i
n

 r
ev

is
ed

 f
o
r
m

: 
2
3

 O
ct

o
b

er
 2

0
2
0

 

  
  

A
cc

ep
te

d
: 

1
7
 N

o
v
e
m

b
er

 2
0
2
0
 

The Usage of Loanwords in Spoken Persian 
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Abstract 
Loan words, as one of the consequences of language contacts, can be widely used by 

native language speakers. The expansion of loanwords varies depending on many 

linguistic and non-linguistic factors. The present study, based on a descriptive-analytical 

method, aims to investigate the usage of loanwords in spoken Persian from three 

different perspectives: semantics, pragmatics, and sociolinguistics. For this purpose, 600 

minutes of spoken Persian corpus of Al-Zahra University, including 14000 sentences in 

Persian for 100 different situations and subjects, used by 240 female speakers and 80 

male speakers, have been extracted and studied according to loanwords’ “semantic 

fields”, “abstraction and non-abstraction”, and “usage frequency” as well as two 

sociolinguistics variables (“motivation” and “gender” of the speakers). The results of 

comparing the variety of loanwords and their usage frequency in different semantic 

fields show that the highest frequency of use belongs to the semantic fields of basic 

actions and technology, language and speech, and social and political relations. 

Moreover, research data indicate that loanwords are more related to abstract concepts 

and phenomena comparing to concrete ones. The research results, from the 

sociolinguistic view, also reveal that more women than men use loanwords with a 

common Persian equivalent. “Filling communication gaps in recipient language” and 

“social, cultural, political and scientific credibility of donor language” are the most 

important motivations for Persian speakers to use loanwords in their speech. 

 

Keywords: Loanword, Lexical borrowing, Semantic fields, Corpus of spoken Persian 

language 
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1. Introduction 

Following the contact and exchange between human societies, due to social, 

economic, historical, geographical, political, and cultural reasons, their 

languages influence each other and undergo changes. One of the remarkable 

instances of these interlinguistic changes is the emergence of loanwords 

which can be widely used in spoken speech. Today, as a result of the 

expansion of the mass media and the advancement of science and 

technology, we are witnessing the increasing use of loanwords in spoken 

Persian, which might have adverse consequences for our language over time. 

The usage of loanwords is not limited to a specific context or field of 

language. Speakers of each language may use different loanwords in their 

everyday speech, depending on their individual and social needs or 

motivations. The current study aims to investigate the usage of loanwords in 

the spoken Persian from three perspectives: semantics, pragmatics, and 

sociolinguistics. 

Thus, the following research questions are raised: 

1. Which semantic fields of loanwords have the highest frequencies in 

spoken Persian?  

2. Are loadwords more related to abstract or concrete concepts? 

3. Regarding the gender of speakers, which group mostly uses loanwords 

with a common Persian equivalent?  

4. What are the most important motivations for the use of loanwords by 

Persian speakers? 

 

2. Literature Review 

Since the present study deals with the use of loanwords in the spoken variety 

of Persian, the literature review is presented into two subheadings: 
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A) Linguistic and sociological studies about loanwords, including Robins 

(1964), Sapir (1970) and Haspelmath (2009). 

B) Corpus-based studies of Persian language, including Sharafi (2000), 

Mehryar (2003), Sattari (2009), Ketabi et al. (2010), Kargozari & Tafazzoli 

(2012), Mohammadi & Abdotajedini (2013). 

A small number of the mentioned studies have been devoted to the 

invetigation of spoken Persian and the majority of researchers have studied 

loanwords in written literature. Moreover, in those limited number of works 

on spoken Persian, the reaseachers have expolred controlled data, mostly 

recorded radio and television programs, which are far from normal speech. 

Thus, as can be seen, this is the first time that the facts of spoken Persian 

have been studied in terms of the usage of loanwords. 

 

3. Methodology 

To answer the aforementioned research questions, based on a descriptive-

analytical method, the usage of loanwords in spoken Persian was analyzed 

from three perspectives: semantics, pragmatics, and sociolinguistics. For this 

purpose, 600 minutes of spoken Persian corpus of Al-Zahra University, 

including 14000 sentences in Persian for 100 different situations and 

subjects, used by 240 female speakers and 80 male speakers, have been 

extracted and studied according to loanwords’ “semantic fields”, 

“abstraction and non-abstraction”, and “usage frequency” as well as two 

sociolinguistics variables (“motivation” and “gender” of the speakers).  

The corpus of this study, being prepared in the Linguistics Department of 

Al-Zahra University, is the first and currently the only corpus of natural 

speech for spoken Persian recorded in various social situations. One of the 

most important features of this corpus is that, unlike other controlled 

databases, here the researchers have access to natural speech of native 

speakers. Since the participants are not aware of this fact that their words are 
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being recorded, the results and findings can reveal facts of nature speech and 

consequently are less biased. There is no need to mention that all privacy 

concerns have been observed during data collection.  

 

4. Results 

The results of comparing the variety of loanwords and their usage frequency 

in different semantic fields show that the highest frequency of use belongs to 

the semantic fields of basic actions and technology, language and speech, 

and social and political relations. Moreover, research data indicate that 

loanwords are more related to abstract concepts and phenomena comparing 

to concrete ones. The research results, from the sociolinguistic view, also 

reveal that more women than men use loanwords with a common Persian 

equivalent. “Filling communication gaps in recipient language” and “social, 

cultural, political and scientific credibility of donor language” are the most 

important motivations for Persian speakers to use loanwords in their speech. 

 

List 1: 

 loan words of the corpus 

update, upload, application, atom, autobahn (freeway), autobus (bus), 

add, Adams (chewing gum), address, adrenaline, eau de Cologne (perfume), 

art brush, agency, SMS, ascenseur (elevator), spray, sport, speaking, spin, 

strategy, stress, story, astigmat (astigmatism), screen shot, skill, skill worker, 

slide, off, UK band (brand new), active, expire, express, expression, aklil 

(glitter), équipe (group), alarm, album, alzheimer's, ampoule, amphitheater, 

energy, Angry Birds, online, optic, average, urgence (emergency), origin, 

OK, Oh Yeah!, idea, ideal, immigration, email, intranet, internet, Internet 

Explorer, entry, battery, bascule (scale), baguette, band, … 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
2.

14
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.4

0.
2 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-0

8-
11

 ]
 

                             4 / 33

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.2.14
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.40.2
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-45356-fa.html


 

 

 

The Usage of Loanwords in …                                                          Fariba Ghatreh et al. 

439 

List 2:  
Derived, compound, and Derived-compound words containing a non-Persian 

element 

Atomi (Atomic), energy darmani (energy therapy), ba-class (high-class), 

Buddayi (Buddhist), post-e- electronic (e-mail), pomp-e-benzon (gas 

station), testi (by test), telephoni (by telephone), randomi (randomly), size-

bandi (sizing), miyan term (midterm), … 

 

5. Conclusion 

One of the most frequent linguistic consequences of language contacts is the 

emergence of loanwords. There are two main motivations for using 

loanwords: “filling communication gaps in recipient language” and “social, 

cultural, political and scientific credibility of donor language”. The results of 

data analysis show that, regarding the gender of participants, women tend to 

use more loanwords with common Persian equivalents than men. 

Men mostly use those loanwords which are often common words in 

Persian and don’t seem strange, and a small percentage of their loanwords 

are non-common and have a typical Persian equivalence; However, this 

percentage is higher for female participants. In other words, in most cases, 

men’s purpose of using loanwords is to “fill communication gaps in recipient 

language” and women's motivation is “the social, cultural, political and 

scientific credibility of donor language”. 

.  
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   :f.ghatreh@alzahra.ac.ir E-mail                                 مسئول مقاله: ةسندي* نو

 الملليدوماهنامة بين

 467 -435صص ، 1401 خرداد و تير ،)68(پياپي 2، ش13د

 مقاله پژوهشي

http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.40.2 

 

  يزبان فارس يگفتار ةها در گون واژه مي كاربرد وابررس
 

  3السادات سيدجلالي ، بدري2خردمند نسرين، *1هقطر يبافر

  

  .يراندانشگاه الزهرا، تهران، ا يات،دانشكده ادب ي،گروه زبانشناس ياردانش. 1
  ، تهران، ايران.دانشگاه الزهراي، شناس زبان دانشجوي دكتري. 2

  ، تهران، ايران.دانشگاه الزهراي، شناس زبان دكتري. 3
  

  27/08/1399 تاريخ پذيرش:    30/05/1399 تاريخ دريافت:
  

  چكيده 
اي در گفتـار   كاربردهـاي گسـترده   تواننـد  مـي شـوند،   زباني متولـد مـي   ها كه از برخورد دو جامعة واژه امو

متفـاوت   و غيرزبـاني  ها بسته به عوامل گوناگون زباني واژه پيدا كنند. گسترش كاربرد وام زبانبوميان يك 
گفتـاري   ها در گونـة  واژه كاربرد وامتوصيفي ـ   يمبناي روشي تحليلبر. پژوهش حاضر بر آن است تا است

دقيقـه   600. بدين منظـور  كندشناختي بررسي  از سه منظر معنايي، كاربردشناختي و جامعهزبان فارسي را 
موقعيـت و   100جملـه بـه زبـان فارسـي در      14000شـامل  فارسي دانشـگاه الزهـرا (س)،   از پيكرة گفتاري 

حـوزة  «نظـر گـرفتن    در انـد، بـا   كار رفته بهگويشور مرد  80گويشور زن و  240موضوع مختلف كه توسط 
 دو متغيـر ، و هـا  آن »نفوذپذيري« يا ميزانبسامد كاربرد ،  ها واژه وام »انتزاعي و غيرانتزاعي بودن«، »معنايي
 .بررسـي شـده اسـت   گويشـوران   »جنسـيت «و هـا   واژه از وام »انگيزة اسـتفاده «شناختي زبان شامل  جامعه

هـاي معنـايي مختلـف نشـان      حوزه اساس بر ها ها و بسامد كاربرد آن واژه نتايج حاصل از مقايسة تنوع وام
گفتـار و  «و » ياسـي و س يروابـط اجتمـاع  «، »هـاي پايـه و فنـاوري    فعاليـت «هاي مربوط به  واژه دهد وام مي

دهـد   هاي پـژوهش نشـان مـي    علاوه، داده ه. بها دارند  واژه هاي معنايي وام بيشترين سهم را در حوزه» زبان
هـا نيـز در    و ميزان كاربرد ايـن واژه  اند انتزاعي هاي يدهپدمفاهيم و مربوط به  ها واژه واماز  بيشتريدرصد 

شـناختي نيـز نتـايج پـژوهش حـاكي از آن       ي بيشتر است. از منظر جامعهادم هاي يدهپدمقايسه با مفاهيم و 
 كننـد  اده مـي استف اند هايي كه داراي معادل رايج فارسي واژه است كه زنان در مقايسه با مردان بيشتر از وام

ارزش و اعتبـار اجتمـاعي، فرهنگـي، سياسـي و     «و » گيرنـده  پر كردن خلأهاي ارتبـاطي در زبـان قـرض   «و 
  ها توسط گويشوران زبان فارسي هستند.   واژه هاي كاربرد وام ترين انگيزه مهم» دهنده علمي زبان قرض

  

  پيكرة گفتاري فارسي.هاي معنايي،  گيري واژگاني، حوزه واژه، وام : وامهاي كليدي واژه 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
2.

14
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.4

0.
2 

] 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-0

8-
11

 ]
 

                             7 / 33

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.2.14
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.40.2
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-45356-fa.html


  ...يگفتار ةها در گون واژه مي كاربرد وابررس                     و همكاران                                           فريبا قطره 

 

 442 

  مقدمه. 1

 اجتماعي، اقتصادي، تاريخي، جغرافيايي، مقتضياتجمله مختلف از يلدلا به يجوامع انسان
، تعامل و ارتباط جوامع با يكديگرپي در كنند. تماس و ارتباط پيدا مياهم سياسي و فرهنگي ب

بارز اين تغييرات  نمونة .دشو دچار تغيير و تحول ميهم اثر گذاشته و بر  يزنها  آنزبان 
اي در گفتار  د كاربردهاي گستردهنتوان در زبان است كه مي 1ها واژه زباني ظهور وام ميان

توسعة علم و هاي جمعي و  دليل گسترش رسانه امروزه بهبوميان يك زبان داشته باشند. 
ورود  اگرچه ي هستيم.زبان فارس يگفتار ةگونها در  واژه پيش شاهد نفوذ وام از بيش فناوري

ها در گفتار  واژه گسترش نامتعارف واماما  ،است يرناپذ اجتناب يبه زبان امر يگانهب يها واژه
  .تبعات نامطلوبي براي آن زبان داشته باشد در طول زمان تواند گويشوران يك زبان مي

 زبان شود. گويشوران هر  واژه به بافت يا حوزة مشخصي از زبان محدود نمي كاربرد وام
ها در  واژه بسته به نيازها يا انگيزهاي فردي و اجتماعي خود روزانه از طيف وسيعي از وام

شود، بررسي كاربرد  اي كه در اين پژوهش مطرح مي كنند. مسئله گفتارشان استفاده مي
از سه منظر معنايي، كاربردشناختي و ي زبان فارس ها در گفتار گويشوران واژه وام

  :هاي پژوهش به شرح زير هستند ترتيب، پرسش  ديناست. ب شناختي جامعه
  ؟سهم را دارند يشترينب ييمعنا يها حوزهكدام مربوط به  يها واژه وام .1
  اند يا مادي؟ يانتزاع هاي يدهو پد يممربوط به مفاهبيشتر ها  واژه وام .2
 يجمعادل را يكه دارا ييها واژه وام زا يشترب از ميان زنان و مردان كدام گروه .3
  كنند؟  ياستفاده م اند يفارس
  چيست؟ يزبان فارس يشورانها توسط گو واژه كاربرد وام هاي يزهانگ ينتر مهم .4

ها را در  واژه پژوهش حاضر بر آن است تا برمبناي روشي تحليلي ـ توصيفي كاربرد وام
از سه منظر معنايي،  زبان يفارس گويشوران گفتارگونة گفتاري زبان فارسي و 

گوناگون و  ييمعنا هاي در حوزه شان راكاربردشناختي، و همچنين  جامعه كاربردشناختي و
فارسي دقيقه از پيكرة گفتار طبيعي  600بررسي نمايد. بدين منظور  يتجنس يربا توجه به متغ

موقعيت و موضوع مختلف  100جمله به زبان فارسي در  14000شامل ، 2دانشگاه الزهرا (س)
حوزة «اند، با درنظر گرفتن  كار رفته به گويشور مرد  80گويشور زن و  240كه توسط 

ها،  آن» نفوذپذيري«، بسامد كاربرد يا ميزان  ها واژه وام» انتزاعي و غيرانتزاعي بودن«، »معنايي   1
 loanword  2

كرهپ ينا  پ ي نها  ضر ت ال حا كرةدر ح ب ي تار ط ارس يعيگف طب يدر ف ار  گفت كه شامل  ورانشده از گو ضبط يعياست  ارس يش ان يمختلف ف گروه زبان ياجتماع هاي يتدر موقع زب ون است و در  ناگ اس گو ن ته يش (س)  لزهرا  نشگاه ا   شده است. يهدا
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گويشوران  »جنسيت«ها و  واژه از وام »انگيزة استفاده«شامل شناختي زبان  و دو متغير جامعه
  استخراج شده و موردمطالعه قرار گرفتند.

  

  . پيشينة پژوهش2

ها، رواج و  هاي فارسي آن ها، معادل واژه وام دربارة فراواني هاي پژوهشر اخي هاي سال رد
هاي فارسي  ها و معادل اژهو هاي استفاده يا عدم استفاده از وام كاربردشان و همچنين انگيزه

. از آنجايي كه پژوهش حاضر است گرفته صورت زبان شناختي جامعهچارچوب مطالعات در 
پردازد، پيشينة پژوهش در دو بخش ارائه  ها در گونة گفتاري مي واژه به موضوع كاربرد وام

هاي  پژوهش ها؛ ب) واژه شناختي در حوزة وام شناختي و جامعه گردد: الف) مطالعات زبان مي
  بنياد زبان فارسي. پيكره

  
   ها واژه شناختي در حوزة وام شناختي و جامعه . مطالعات زبان1ـ2

انساني از يك سو پيوسته در تحول و دگرگوني دروني هستند و از اين جهت، زبان و  جوامع
اگون با دلايل گون ها نيز همواره در تحول و تغيير است و از سوي ديگر، به ويژه واژگان آن به

كنند و  ها نيز باهم تماس پيدا مي هاي آن يكديگر در تماس و برخورد هستند و درنتيجه زبان
را  يبرخورد زبان يااصطلاح تماس ). 53 ، ص.1368 گذارند (مدرسي، بر يكديگر اثر مي

و  يجكرد و نتا يرتعب يكديگرها بر  آن يرگذاريثأتماس دو زبان و ت به اشكال مختلف توان يم
ترين  معمول آن قائل شد. يبرا يو دوزبانگ يتداخل زبان يري،گ واممانند  يگوناگون يها نبهج

آيد ردوبدل شدن عناصري ميان  ترين حالتي كه در برخورد دو زبان پيش مي و طبيعي
هنگامي كه دو جامعة زباني در برخورد و شود.  گفته مي 3گيري هاست. به اين فرايند، وام آن

كنند، اعضاي هر يك  اي را به يكديگر معرفي مي ها و مفاهيم تازه گيرند و پديده تماس قرار مي
اند، ممكن است براي بيان اين مفاهيم از  اي آشنا شده ها كه با مفاهيم تازه از اين جامعه

موجود در زبان بومي خود، براي آن مفاهيم ها استفاده كنند يا با استفاده از عناصر  واژه وام
كاملاً  اي يدهپد يكديگر از ها زبان گيري وام). 76ها نامي انتخاب كنند (همان، ص.  و پديده

و به گسترش واژگان زبان منجر  افتد ياتفاق م يادن ةزند هاي زبان ةاست كه در هم يعيطب

  3
 borrowing  
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  ).29 ، ص.1395 زاده، (نعمت شود مي
 يكمعمولاً  يهنر يا يا حرفه يا يفن يا يمفهوم مشخص علم يك يآن برا يط كه اينديفر

(اصول و شود  گزيني ناميده مي واژه شود يساخته م يا يدهلفظ برگز يكاز  يشب يو در موارد
شده و ناشي از  ريزي گزيني عملي آگاهانه و برنامه واژه .)9 ، ص.1388، ينيگز ضوابط واژه

گيرد و نتيجة  صورت مي شده وضع ازپيشتوسعة علم و تمدن و صنعت است كه برپاية قواعد 
اكنون در ايران  عهده دارد. اي است كه در اين باب مسئوليتي بر مديريت فرد يا مؤسسه

طبق . )367، ص. 1382 ،(حداد عادل فرهنگستان زبان و ادب فارسي متولي اين امر است
، )13ـ12، صص. 1388( فرهنگستان زبان و ادب فارسي گزيني وابط واژهاصول و ض

  :اند از ها عبارت . اين روشگيرد گزيني براي يك مفهوم مشخص به چهار روش انجام مي واژه
 .هاي موجود در زبان ها و عبارت برگزينش: انتخاب يك واژه يا عبارت از ميان واژه .1

كه با  طوري ن و دادن مفهومي جديد به آن بهنوگزينش: انتخاب يك واژة موجود در زبا .2
 .ارتباط نباشد مفهوم اوليه بي

 گيرد: ساختن اصطلاح، كه به سه شيوة زير انجام مي .3

 .مركبـ  سازي: ساختن يك واژة جديد مشتق، يا مركب، يا مشتق واژه. 1ـ3

ن كم دو واژه. اي كاربردن دست ساختن گروه نحوي: ساختن يك گروه نحوي با به. 2ـ3
 يابند. هم پيوند مي ها با كسرة اضافه يا يكي از حروف اضافه به واژه

سازي  سازي يا آميزه هاي سرواژه اختصارسازي: ساختن اختصار به يكي از روش. 3ـ3
 شود. حرف انجام مي به (نحت) يا اختصار حرف

در هاي بيگانه (معمولاً غربي) با همان مفهومي كه  گيري: اخذ يك واژه از زبان وام .4
  زبان مبدأ دارد.

ترين راه ممكن در تأثير يك زبان بر  را ساده ها واژهگيري  ) وامp. 193 ,1970( 4ساپير
 يدارند و زبان يها دادوستد واژگان زبان يربا سا يا،دن يها زبان ةهمداند.  زباني ديگر مي

 در يمنزو يآن زبان، زبان ينكهوارد آن نشده باشد؛ مگر ا يليدخ ةواژ يچوجود ندارد كه ه
) معتقد است در برخورد p. 32 ,1964( 5رابينز باشد. يشورگو يدورافتاده با تعداد اندك يمكان

ها به هر دليلي باهم  اساساً فرايندي گريزناپذير است، زيرا هرگاه فرهنگگيري  وامدو زبان، 
بيگانه كه  برخورد كنند، گويشوران براي ارجاع به چيزها، رفتارها، نهادها و مفاهيم فرهنگ

  4
 E. Sapir 5
 R. H. Robin s 
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برند.  بهره ميگيري  وامواژه يا عبارتي براي آن در زبان بومي خود نداشته باشند، از 
 6مشاهده است. بنابر بر تعريف آرلاتو نوعي قابل هاي دنيا به وبيش در همة زبان گيري كم وام

)1972, p. 184 (زبان گيري زباني روندي است كه طي آن يك زبان يا گويش، عناصري از  وام
گيري  وام )p. 29 ,1972( 8و استورك 7نظر هارتمن پذيرد. به يا گويش ديگر را در خود مي

زباني عبارت است از رواج عناصري از يك زبان يا گويش در زبان يا گويشي ديگر، از طريق 
  .برخورد يا تقليد

تيجة شود. اين تغييرات ن آساني دچار تغيير مي اي باز است و به واژگان زبان مقوله
آيد. بخشي از اين تغيير مربوط به ورود و  تحولاتي است كه در يك جامعة زباني پديد مي

دهد.  هاي بيگانة قرضي است كه خود بخشي از واژگان هر زباني را تشكيل مي خروج واژه
گردد، غالباً برچسب زباني يا  اي تازه از فرهنگي به فرهنگ ديگر معرفي مي هنگامي كه پديده

ها و اصطلاحات  شود. اين روند، يعني ورود واژه يز از زباني به زبان ديگر وارد مينام آن ن
، ص. 1368گيري واژگاني ناميده شده است. مدرسي ( يك زبان در واژگان زباني ديگر، وام

گيري واژگاني  داند و معتقد است وام گيري واژگاني مي گيري را وام ترين نوع وام ) معمول60
هاي قرضي فرهنگي. به عبارت ديگر هنگامي كه يك پديدة  ي ناميدن پديدهحلي است برا راه

شود و  گذاري آن نيز مطرح مي شود لزوم نام نوي مادي يا غيرمادي وارد فرهنگي مي
شود.  كار گرفته مي هايي است كه در چنين مواردي به حل گيري زباني در واقع يكي از راه وام

كند كه در يك مقطع تاريخي در  اي تعريف مي اژه را واژهو ) وامpp. 26-37 ,2009( 9هسپلمث
  منتقل شده باشد. 11گيرنده به زبان وام 10دهنده گيري از زبان وام نتيجة وام

  
  بنياد زبان فارسي هاي پيكره . پژوهش2- 2

اساس  بر ي،فرهنگستان زبان و ادب فارس يتموفق يزانم يابيمنظور ارز ) به1379( يشرف
ها در  معادل ينو كاربرد ا زبانان يفارس ييآشنا يزانم يو سواد به بررس يتجنس يرهايمتغ

 يرشپذ يزانبر م يردو متغ ينباور است كه ا ينشان پرداخته و بر ا و روزمره يگفتار عاد
 يي،ابتدا يلاتدر سه گروه با تحص ينفر از شهروندان تهران 150پژوهش  يناثرگذارند. در ا

   اند. شده يبررس يسانسز لو بالاتر ا يسانسليپلم ـ د
هاي شبكة پنج سيما به اين نتيجه  دقيقه از برنامه 425) با ضبط و بررسي 1382مهريار (

  6 A. Arlotto  7 R. Hartmann 8
 F. Stor k 9
 M. Haspelm ath 10

 donor language  11
 recipient language  
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هاي تلويزيوني محدود و در  هاي مصوب فرهنگستان در برنامه رسيده است كه كاربرد واژه
ه است. نتايج ها مؤثر بود حال در ترويج برخي از واژه بااين ،هاي مختلف متفاوت است برنامه

  هاي خبري است. ها مربوط به برنامه دهد بيشترين ميزان كاربرد واژه بررسي نشان مياين 
 يوييراد ةبرنام 24وگو از  گفت يقهدق 480خبر و  يقهدق 480) با ضبط 1388( يستار

كرده  يرا بررس يوراد يها مصوب فرهنگستان در برنامه ياسيس يها كاربرد واژه ي،داخل
مصوب در  ياسيس يها استفاده از واژه يزانكه م دهد يپژوهش نشان م ينا يجاست. نتا

در خبر  يزانم ينتفاوت كه ا ينبوده است؛ با اپنجاه درصد از  يشوگوها ب خبرها و گفت
   است. يديتول يها از برنامه يشترزنده ب يها وگو و در برنامه از گفت يشترب

مقبوليت و شفافيت شماري از پركاربردترين ميزان به بررسي  )1389كتابي و همكاران (
اند. نتايج حاصل از اين  پرداختهو ارتباط آن با جنسيت هاي عمومي مصوب فرهنگستان  واژه

ها بيشتر از آقايان  مصوب در خانم هاي هدهد ميزان مقبوليت و شفافيت واژ تحقيق نشان مي
  گير نيست. است، اما اين مقدار چشم

مصوب با  يها واژه يادو سؤال كه آ ينپاسخ ا يافتندنبال  ) به1391( يو تفضل يكارگزار
 ينددر فرا ياو آ ير،خ ياجامعه متناسب است و در گفتار عموم مردم كاربرد دارد  يازن

 يحاو يا نامه نه، پرسش يانگرش مردم و جامعه در نظر گرفته شده است  ينيگز واژه
و  كرده يعتوز ينفر از شهروندان مشهد 500 ين، بيشانها واژه و معادل 30 ربارةد يسؤالات
   اند. كرده يرا بررس يشانها پاسخ

فرهنگ ها در  واژه هاي ضبط و ارائة وام ) درپي يافتن شيوه1392محمدي و عبدالتاجديني (
واژي،  لغت استخراج و اطلاعات ساخت واژة روسي را از اين فرهنگ وام 90، بزرگ سخن

دهد  اند. نتايج اين مطالعه نشان مي ها را بررسي كرده به آن شده مربوط نحوي و معنايي درج
ها گاه  معنايي، در برخي از آن ةهاي روسي تغييرات معنايي يا حوز واژه بعضي از وام در

در هايي نيز  واژه تغييرات آوايي و در گروهي ديگر نيز تغييرات دستوري پديده آمده است. وام
ها  كه آن ه استولي پس از بررسي مشخص شد ،اند روسي انگاشته شده فرهنگ بزرگ سخن

اند كه به زبان روسي وارد شده و سپس با تغييرات آوايي به  هاي اصيل فارسي بوده واژه
  د. ان زبان فارسي بازگشته

ها به بررسي گونة گفتاري زبان فارسي اختصاص داشته  تعداد اندكي از اين قبيل پژوهش
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اند.  ها را در آثار مكتوب و گونة نوشتاري بررسي كرده هواژ است و اكثر پژوهشگران، وام
هاي  هاي تحقيقشان داده اند، داده اغلب پژوهشگراني هم كه گونة گفتاري زبان را مطالعة كرده

كاررفته در راديو و تلويزيون را بررسي  شده بوده است. براي مثال، گونة گفتاري به كنترل
كند  ها خودداري مي ها و جمله كاربردن برخي واژه از بهر شده، گويشو اند. در گونة كنترل كرده
ها، طبيعي نخواهد بود. بنابراين،  تبع آن، آمارها و نتايج حاصل از بررسي اين داده و به
هاي گونة گفتاري زبان  شود، اين نخستين بار است كه واقعيت طور كه ملاحظه مي همان

  گيرد.  ه و بررسي قرار ميها موردمطالع واژه فارسي از منظر كاربرد وام
  

  . چارچوب نظري پژوهش3

  واژه . تبار و قدمت وام1ـ3

) گنجينة واژگاني زبان فارسي كه در 10، ص. 1388(گزيني  اصول و ضوابط واژه چهارمدر بند 
  گيرد از عناصر زير تشكيل شده است: گزيني مورداستفاده قرار مي واژه

 اند. هاي معتبر امروز ضبط شده فرهنگتبار كه در  هاي فارسي همة واژه .1

كم در چند متن  تباري كه يا در فارسي امروز تداول دارند، يا دست هاي عربي همة واژه .2
 اند. كار رفته معتبر نظم و نثر فارسي، عمدتاً تا اواخر قرن پنجم، به

در فارسي  ها دارند و هايي كه تبار هندي يا تركي يا يوناني يا مغولي و مانند اين همة واژه .3
 اند. كار رفته اند يا در متون تخصصي معتبر به امروز متداول

 هر واژة اروپايي كه شرايط زير را داشته باشد: .4

  زبانان متداول باشد. در ميان عموم فارسي - 
چنان باشد كه  اي بسيط باشد و در غير اين صورت، ساختار صرفي آن در زبان مبدأ واژه - 

 سازي فارسي بر روي آن نشود. مانع از اعمال فرايندهاي واژه

  يابي براي آن را ضروري نداند. دلايلي معادل فرهنگستان با توجه به نظر متخصصان به - 
ها  گزيني از آن توان در واژه آيند و مي شمار مي نظر از تبارشان فارسي به ها صرف اين واژه

گذر زمان چنان در زبان ها در  ) گاه ممكن است واژهp. 58 ,2008( بهره گرفت. به باور هسپلمث
هاي ديگر دشوار شود. به  واژه از واژه گيرنده جاي گرفته باشند كه تشخيص هويت وام وام

  را بين سيصد تا پانصد سال درنظر گرفت. ها بايد عمرشان واژه پيشنهاد او در بررسي وام
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  واژه . انتزاعي و غيرانتزاعي بودن وام2ـ3

سته به نوع و ماهيت ارتباطات غيرزباني ميان دو فرهنگ واژه تا حدي واب نوع و ماهيت وام
توسط نرگس مصطفوي، با عنوان  1360است. بر اساس آمار يك بررسي تجربي كه دهة 

رسد  نظر مي صورت گرفته است، به» هاي قرضي انگليسي و فرانسه در فارسي تهران واژه«
هاي مادي است. بر اساس  هاي قرضي در هر زبان مربوط به پديده درصد بيشتري از واژه

هاي قرضي انگليسي و فرانسوي كه مربوط به مفاهيم  واژه«اين پژوهشِ انتشارنيافته نسبت 
» هاي قرضي انگليسي و فرانسوي كه مربوط به مفاهيم مادي هستند واژه«به » انتزاعي هستند

ن هاي قرضي مادي در برآورد ). پديده65، ص. 1368يك به چهار بوده است (مدرسي، 
ها  هاي مربوط به آن رو از واژه تري دارند و ازاين ملاحظه نيازهاي فوري اجتماعي نقش قابل

شود. يكي از دلايل  كم در كاربردهاي عمومي) استفاده مي نيز به نسبت بيشتري (دست
تواند بالاتر بودن نسبت  گيري زباني پر كردن خلأهاي ارتباطي است و همين امر مي وام

  ة مربوط به مفاهيم مادي را در واژگان يك زبان توضيح دهد.هاي بيگان واژه
  
  واژه . حوزة معنايي وام3ـ3

كه  )2010( و همكاران 12بندي تادمور هاي معنايي، از طبقه ، در تعيين حوزهپژوهشدر اين 
اند  ها عبارت شناختي صورت گرفته است، استفاده شده است. اين طبقه برمبناي مطالعات رده

، 16يمكان ، اصطلاحات15يشاونديخو ، اصطلاحات14يادراك حس، 13ها و ارزش احساساتاز: 
و  ، دارايي22يدنيو آشام ، خوراك21، خانه20، حيوانات19، حركت18و شكار ، جنگ17بدن
، 27و زبان گفتار، 26ياسيو س ياجتماع ، روابط25و باورها ، دين24يزيكيف ، دنياي23يتمالك

، 32ياهيو پوشش گ ، كشاورزي31قانون، 30يو فناور يهپا هاي ، فعاليت29، شناخت28زمان
  .34و پوشاك ، لباس33كميت

  
 واژه . نفوذ و كاربرد وام4ـ3

ها در محدودة يك زبان معين، برحسب ميزان  واژه ) معتقد است وام67، ص. 1368( مدرسي
ها معمولاً توسط افراد  تقسيم هستند. اين واژه ها به درجات مختلف قابل نفوذ و كاربرد آن

  12 U. Tadm or 13 emotions and values  14 sense perception 15
 kinship 16
 spatial relation s  17
 the body  18
 warfare and hunting  19
 motion 20
 anim als 21
 the house  22
 food and drin k 23
 possession  24
 the physical world  25
 religion and bel ief 26
 social and pol itical relatio ns  27 speech and language  28 time  29 cognitio n  30 basic actions and techno logy  31
 law  32
 agriculture and vegetation  33
 quantity  34
 clothing an d groom ing 
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شوند و سپس  گيرنده معرفي مي شوند به زبان وام ناميده مي» گيري عوامل وام«دوزبانه كه 
كنند. به اين ترتيب بايد به اين واقعيت اشاره كرد كه همة  در سطح جامعة زباني رواج پيدا مي

يابند، زيرا ميزان نفوذ  طور يكسان رواج نمي عناصر قرضي در سطح جامعة زباني پذيرنده به
ها در سطوح و درجات مختلفي به زبان  واژه متفاوت است. در واقع وامها با يكديگر  آن

توانند نفوذ كنند و  ها تا اعماق يك جامعة زباني مي واژه كنند. برخي از وام گيرنده نفوذ مي وام
ها غالباً نيازهاي ارتباطي  در ميان اقشار مختلف آن جامعه كاربرد يابند. اين گروه از واژه

طور گسترده  سازند و به همين جهت در سطح آن جامعه به را برآورده مي تازه در يك جامعه
هايي مانند بانك، ماشين، آدرس، راديو، سيگار و فاميل در فارسي  واژه كنند. وام رواج پيدا مي
هاي اجتماعي  ها تنها در سطح افراد دوزبانه يا گروه واژه اند. دستة ديگري از وام از اين گروه

هايي مانند پروسه، دپرس  واژه ها محدود است. وام رند و دامنة استفاده از آنمعين كاربرد دا
  ها محدودتر از گروه اول است. و فركانس از اين نوع هستند و كاربرد نسبي آن

كه  اند يدهرس يجهنت ينها به ا واژه وام ييمعنا يبند ) در طبقه2010تادمور و همكاران (
 يها ها واژه واژه از وام يتوجه و عمدتاً تعداد قابل يستن يكسانمتفاوت  يها واژه 35يريپذ وام

خوراك و پوشاك، خانه و روابط  يني،كه به مسائل د ييها محور هستند؛ مانند واژه فرهنگ
  .شوند يمربوط م ينديشاوخو

  
  واژه هاي استفاده از وام . انگيزه5ـ3

هاي متفاوتي بستگي دارد.  انگيزهورود و رواج عناصر قرضي در يك زبان معمولاً به دلايل و 
-pp. 404 ,1958( 36اند، هاكت گيري عنوان كرده شناسان براي وام هايي كه زبان از ميان انگيزه

ارزش و اعتبار «و » گيرنده پر كردن خلأهاي ارتباطي در زبان قرض«دو انگيزة براي  )405
. قائل شده است اهميت بيشتري» دهنده اجتماعي، فرهنگي، سياسي و علمي زبان قرض

گيرنده نيست. گاه استفاده از  معناي غياب واژه در زبان وام ها صرفاً به واژه كارگيري وام به
سبب آن كه كاربرد واژة بومي  واژه براي كسب هويت يا اعتبار اجتماعي است و گاه به وام

ه استفاده آيد. در چنين مواقعي، از واژة بيگان شمار مي شود و دشوار به مطلوب تلقي نمي
  ).131، ص. 1387تر از احساس ناخوشايند خود رنج ببرند (شقاقي،  كنند تا كم مي

  
  35

 borrowability  36
 Ch. F. Hoc kett  
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  . جنسيت گويشوران6ـ3

هاي  طور مشترك در بيشتر فعاليت هر چند در بسياري از جوامع امروزي، زنان و مردان به
ديگر مردان ها زنان و در برخي  رسد در برخي زمينه نظر مي اجتماعي شركت دارند، اما به

هاي زباني معيني ميان اين دو گروه  تري دارند. اين امر سبب پيدايش تفاوت نقش فعال
شود. بنابراين با آنكه عامل جنسيت در اصل، جنبة زيستي دارد اما از آنجا كه زنان و  مي

هاي اجتماعي كاملاً يكساني بر عهده ندارند، جنسيت را نيز معمولاً يك عامل  مردان نقش
اي وجود  ملاحظه هاي قابل اند. در رفتار زباني اين دو جنس تفاوت شمار آورده اعي بهاجتم

توان گفت كه در هر جامعة زباني، مردان و زنان اصطلاحات خاص و گاه  طور كلي مي دارد. به
هاي دستوري و آوايي دارند.  هاي ويژة خود را در كاربرد الگوها و ويژگي حتي گرايش

به انجام رسيده، در شهر نيويورك  37هاي لباو دنبال پژوهش به هاي جديد كه بررسي
هايي وجود دارد.  بستگي اند كه ميان جنسيت و رفتار زباني هم اي علمي نشان داده شيوه به

هاي موجود در زبان يك جامعه را بر اساس جنسيت  توان بخشي از گوناگوني بنابراين مي
در اغلب اجتماعات امروزي مانع مهمي در  طور كلي گويندگان آن زبان توضيح داد. به

هايي كه در نقش  واسطة تفاوت ارتباطات زباني ميان زنان و مردان وجود ندارد، اما به
شود. اين  هايي نيز در رفتار زباني آنان مشاهده مي اجتماعي دو جنس وجود دارد، تفاوت

ن است تنها در اصطلاحات ملاحظه نيستند و ممك ها در برخي از اجتماعات چندان قابل تفاوت
ها چشمگير و اساسي  هاي تلفظي معيني خلاصه شوند، اما در جوامع ديگر تفاوت يا ويژگي

(مدرسي، شوند  هاي واژگاني، دستوري و آوايي را شامل مي اي از ويژگي هستند و مجموعه
زنان  هاي زباني ميان مردان و تفاوت) pp. 51-56 ,1975( 38نظر ليكاف ). به161، ص. 1368

هايي است  هاي زباني آنان بازتاب تفاوت هاي اجتماعي است و ويژگي يكي از نتايج نابرابري
  كه از نظر نقش و موقعيت اجتماعي ميان اعضاي اين دو گروه وجود دارد.

  

  . روش پژوهش4

انتزاعي و «، »حوزة معنايي«سه متغير  با در نظر گرفتنپژوهش حاضر بر آن است 
 »جنسيت«و  »انگيزة استفاده«واژه، و دو متغير  وام» ميزان كاربرد«و  »غيرانتزاعي بودن

  37
 W. Labov 38
 R. La koff 
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 600به همين منظور،  كند. يبررس يزبان فارس يگفتار ةها را در گون واژه وامگويشوران، 
جمله به زبان  14000شامل ، دقيقه از پيكرة گفتاري فارسي متعلق به دانشگاه الزهرا (س)

گويشور  240كاررفتة  هاي به واژه مختلف، بررسي و وامموقعيت و موضوع  100فارسي در 
 يكرةدر حال حاضر تنها پ يكرهپ ينا گويشور مرد استخراج و مطالعه شده است. 80زن و 

مختلف  يشورانشده از گو ضبط يعيگفتار طب كه شامل است يدر فارس يعيگفتار طب
 دانشگاه الزهرا يشناس گوناگون است و در گروه زبان ياجتماع هاي يتدر موقع زبان يفارس

 شده است كهثبت  آن ياطلاعات كل يصوت يلهر فا يبرادر اين پيكره  شده است. يه(س) ته
 ةحدوديندگان، مگو يتنس، جگوو وضوع گفتكنند، م افرادي كه صحبت ميتعداد  ند ازا عبارت

هاي مهم اين پيكره  يكي از ويژگي. گوو گفت و زمانكان يندگان، مشغل گويندگان، گو يسن
، به اين معنا كه گويشور يا كاربر زبان شده در آن است وگوهاي ثبت شده بودن گفت غيركنترل

شده در گفتارش اطلاع و آگاهي ندارد و همين امر  ها و جملات استفاده از ثبت و ارزيابي واژه
كاربردن يا نبردن برخي  و به شود به شكل خودكار و طبيعي از زبان استفاده كند موجب مي

ها،  تبع آن، آمارها و نتايج حاصل از بررسي داده ها را آگاهانه كنترل نكند و به ها و جمله واژه
هاي اين پيكره مسائل و نكات اخلاقي  طبيعي و بدون سوگيري باشد. گفتني است در ثبت داده

علامت خاصي مشخص و از رعايت شده و براي احترام به حريم خصوصي افراد، نامشان با 
وگوها جدا شده است. همچنين پس از ضبط مكالمات، در صورت امكان به افراد اطلاع  گفت

  ها از ايشان گرفته شده است. داده شده و اجازة استفاده از داده
اند.  هايي است كه طي صد سال گذشته وارد زبان فارسي شده واژه اساس اين پژوهش وام

اند. بر اين اساس،  هاي غربي بوده هاي دخيل از زبان عمدة واژهدر اين محدودة زماني 
هايي كه  ها و واژه هاي دخيل زبان عربي و ساير زبان هاي پژوهش شامل واژه فهرست داده

 14000جمله از  1993شود.  گذرد نمي بيش از صد سال از ورودشان به زبان فارسي مي
  تر از صد سال هستند.  كم هايي با قدمت واژه جملة موردبررسي داراي وام

 يندر ا). 33، ص. 1368افراد دوزبانه است (مدرسي،  39گيري نتيجة رمزگرداني وام
: يكي استفاده از واژة غيرفارسي در جملة مدنظر بوده استنوع رمزگرداني دو  پژوهش

شود، و ديگري استفاده از جملة غيرفارسي  ي ناميده ميا جمله درون فارسي كه رمزگرداني
 يفا«، »هو ا كوسشن يآ«شود.  اي ناميده مي جمله بين دو جملة فارسي، كه رمزگرداني ميان

  39
 code-switching  
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 ،»كام كلوزر« ،»ول ينگيليشنوز ا يش«، »د استرز يكت«، »تنك يو«، »بدر دن آس«، »چوز يو
 يور« ،»وانت يوكوسشن  يكن اسك اور يو«، »كورس آف يس« ،»لت هر كام«، »لت هر ا استند«
  اي موجود در پيكره هستند.  جمله هايي از رمزگرداني ميان نمونه» پرفكت يزا ينگيليشا

باشد، آن واژه  شده گرفته وام يگرياز زبان د مشتق يا مركب ةواژ يكاز  يچنانچه بخش
 ،»يلرسازكو«توان به  مي مثالواژه است، لحاظ شده است. براي  دليل آنكه داراي وام نيز به

، »كولر«هاي  واژه اشاره كرد كه داراي وام» تلفني« و» دار سالن« ،»جاپارك« ،»بانپارك«
هاي پيكره با تفكيك براساس تبار  واژه وام 2و  1هستند. در فهرست » تلفن«و  »سالن«، »پارك«

 2و فهرست  است ي پيكرهها واژه وامشامل  1شان ارائه شده است. فهرست  اجزاي سازنده
جزء هم شان  سازنده يكه در اجزا ي استمركب مشتق مشتق، مركب و يها واژه نيز شامل 

  .وجود داردو هم جزء غيرفارسي  يفارس
  

  ي پيكرهها واژه وام :1فهرست 
List 1: loan words of the corpus 

براش،  ادكلن، آرت ين،اتم، اتوبان، اتوبوس، اد، آدامس، آدرس، آدرنال يكيشن،آپلود، اپل يت،آپد
استرز، استرس،  ي،استراتژ ين،اسپ يكينگ،اسپورت، اسپ ي،آسانسور، اسپراس،  ام آژانس، اس

آف، آفت، آك،  يد،وركر، اسلا يلاسك يل،اسك يتر،شات، اسكل يناسكر يگمات،آست ي،استور
آمپول،  يمر،آلارم، آلبوم، آلزا يپ،اك يل،اكل يسيتري،اكسپرس، اكسپر ير،اكسپا كتيو،ا

 يه،اوه  ي،اونل ي،اوك يج،اورج، اورژانس، اور يك،اوپت ين،لابرد، آن يانگر ي،تئاتر، انرژ يآمف
باسكول،  ي،باتر ينتري،ا كسپلورر،ا ينترنتا ينترنت،ا ينترانت،ا يميل،ا يميگريشن،ا يدئال،ا يده،ا

بنكلرك، بوت، بورس، بوفه،  ين،بنزن، بنز يز،برد، برند، بل ين،بتاد ي،باگت، باند، بانك، با
پاسپورت،  ينگ،پارك ي،پارك، پارك و ي،پارت يم،تا پارت يون،پاپ يندي،ب يزينس،ب آرتي، يب

پد، پرسنل، پرفكت، پروپوزال،  يمي،پتروش پترن، ينت،پاكت، پالتو، پانسمان، پاور، پاورپو
پماد،  يس،پل ير،پست، پك، پلاك، پلمب يود،پر ينت،پروفسور، پر يل،پروژه، پروسه، پروفا

 پي، يپ ينت،پول (استخر)، پوئن، پو يشن،پوروفا فاند، پوز يو،ولپودر، پورتال، پورتف ينگ،پند
 يست،ترور ينال،ترم، ترم يك،تبلت، تراف يم،تا يپ،تا ي،تابلو، تاكس يكاپ،پ پاف، يفپ يج،پ يتزا،پ
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 يترون،ت يپ،تن، توالت، تور، تئاتر، ت يزيون،تل، تلفن، تلو ي،تكنولوژ ين،تز، تست، تكنس يپل،تر
چك،  يني،جك، جنتلمن، جنرال، ج ي،جامپ، جغراف چارت، وي يت ورك، يمت يم،ت يك،ت يچينگ،ت

 يازنون،د ي،دات، دات كام، دانلود، دكتر، دكترا، دكتر يسيك،ت، چلنج، چويسل چك ين،ا چك
رز، رزرو،  يتينگ،راكون، راندمان، را يواكتيو،راد يو،راپورت، راد يليت،د يسك،د يتا،د يپلم،د

 اكشن، ير يسم،ه، رژودرم، رسپشن، رستوران، رفرش، رنك، روماترزومه، رزونانس، رژ
 يزيك،ژل، ژله، ژن، ژئوف يگزال،ز يگزاگ،ز ينگ،ر يمل،ر يست،شنيسپر يدينگ،ر يجكت،ر يتم،ر

 يلنت،سا يز،سا يت،سا يچ،ساندو متر، يساك، سالن، سانت، سانت يت،سابم يس،ژئومغناط
سكانس، سكرتر، سلفون، سلكت، سلول، سوپرماركت،  ي،سرچ، سرنگ، سر ينتيفيك،سا

 ي،شارژ، شاس يو،س سينما، يگار،س يكل،س سي، يس يستم،س يا،سوژه، سو يزر،سوپروا
فاز،  يميايي،ش يمي،ش يك،ش يفت،شانس، شكلات، شو، شوت، شور (مطمئن)، شورت، ش

فود،  فرم، فرمول، فره، فستناك، فدرال، فرس،  يور يندفا يل،فانكالر، فا يلي،فام يل،فاكتور، فام
 يلم،ف يلتر،ف يكس،ف يزيولوژيك،ف يزيك،ف يم،تا فلاكس، فلش، فوتبال، فوتوشاپ، فوروارد، فول

 ي،كانال، كانكشن، كپ يون،كام يوتر،كافه، كام، كامپ يكاتور،كاپشن، كادو، كارت، كارواش، كار

كمپوت،  ي،كمپان ينيك،كل ير،كل يپ،كت، الكترون، كد، كرپ، كرم، كرونا، الكل، كلاس، كلر، كل
گاراژ،  يلومتر،ك يلو،ك يك،ك يس،ك بورد، يكنترل، كنسل، كنكور، كوانتوم، كورتن، كورس، ك

 يتر،لود، ل ينگ،لفت، لگ ينينگ،تاپ، لس لپ يسنس،لاواكسپرت، لا ي،لاكچر ي،گالر يل،گازاستر
 ي،ماكرو، ماكروسكوپ، ماكس ين،ماساژ، ماش يك،مارك، ماژ يسنينگ،ل يست،ل يسانس،ل يزر،ل

 يج،مس ي،متر، مترو، مد، مدرن، مدل، مرس يزيك،متا، متاف يتور،مان انتو،مام، م يمم،ماكس
موتور، مودم، موس، موو،  يل،موبا يشال،آف يجرمن ي،مگنت، ملو، المنتر يك،مغناطش، مكان

 يلون،نانو، نا ينيشن،امناك، نامبر، ن ينيمم،م يليون،م متر، يليم يليارد،م يكروسكوپ،م يكرو،م
هنگ،  ي،هتل، هژمون يلايت،ها يزن،س يهافو، ها هارد، هاف بوت، يمن يز،نت، نو، نوترون، نو
 ي،فا وو فاي، يوان استپ، واو، وا يبال،وال ين،الو، وازل يدروليك،ه يك،هورمون، هولوگراف

  يونوليت يس، هاني، يا، يلا،و يس،و يزيت،و يزا،و يروس،و يدئو،و يترين،و پي، آي يو

 يرفارسيو غ يجزء فارسداراي  مركب مشتق، مركب و مشتق يها واژه : 2فهرست 
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List 2: Derivative, compound, and Derivative-compound words containing a 

 Non-Persian element 
پست  ترم، يانپا ي،كار پاس كيلويي، يستب يي،بودا يچي،باكلاس، باندپ درماني، يانرژ ي،اتم

 يپ،ت خوش ي،چندمتر يس،نو چك يايي،جغراف ي،تلفن ي،، تست40ينپمپ بنز يك،الكترون

شدن،  يسسرو ي،بهداشت يسسرو يزبندي،سا ي،رندوم يليوني،دوم ي،دومتر ي،شانس خوش
 يپلم،زبان، فوق د صندوق پست، فرانسه ي،صدمتر ي،شلوار ل ي،شكلات ي،متر شش يل،م سه

 سازي، يكك ساز، يكك ي،كلاس ي،الكترون يسي،الكترومغناط برداري، يلمف ي،يزيكف يسانس،فوق ل
 متري، يه يلايي،و ي،كلاس هم ي،متر هفتادوپنج ترم، يانم ي،مولكول ي،موتور يسي،مغناط

  ميليوني يه

  

  ها . تجزيه و تحليل داده5

معنايي كه تادمور و هاي  ها برمبناي حوزه ها از پيكره، اين داده واژه پس از استخراج وام
همراه  ها به . اين طبقهاند شده يبند طبقه ييمعنا ةحوز 22در اند  ) ارائه كرده2010همكاران (

  41آمده است. 1شواهدي از پيكره در جدول 
  

  همراه شواهدي از پيكره هاي معنايي به حوزه :1جدول 
Table 1: semantic fields with some evidence from the corpus 

 

  شاهد  حوزة معنايي  

  يت، آك، استرس، اكتيو، باكلاس، پرفكت، جنرال، رنك، شيك، لاكچريآپد  ها احساسات و ارزش

  ، فرس، لسينينگشدن ، سايلنت، سرويسآلارم  يادراك حس

  يل، فاميليفام  يشاوندياصطلاحات خو

  كلينيك، گاراژ، هتل، پارك، پاركينگ، ترمينال، سالن، سينما، كلاس، اتوبان  ياصطلاحات مكان

  ين، آستيگمات، آمپول، پانسمان، پماد، ديسك، روماتيسم، ژن، هورمونآدرنال  بدن

  يست، چلنج، رژهترور  جنگ و شكار

  40
ترونيك« يبدر ترك  لك نزين«و » پست ا مپِ ب ارس ةكسر» پ وب م ياضافه جزء ف د يمحس 41  .شو
به حوز يا واژه وام  لق  متع عنا ةكه  اشد » خانه« ييم گفتب كره و  نشد از پي يافت  وها  به؛ وگ ذا  ود شاهد يلدل ل ين حوزه نب ارج از پاز ا مثال خ كره، چند  ت. ي ين  ذكر شده اس دن يلدل بههمچن نبو افي  اهد ك عداد ش وام هات ا واژه از  وز يه ون« ييمعنا ةح اهي«و » قان ورزي و پوشش گي ارج از پ»كشا ال خ كره، چند مث ت. ي كر شده اس   ذ
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  شاهد  حوزة معنايي  

  كاري، تاكسي، ترافيك، جامپ، كاميون، ماشين، مترو ، ايميگريشن، پاسآسانسور  حركت

  هافو پاف، هاف ، پيفبرد يانگر  يواناتح

  ، كاناپه، مبل، لابيبالكنآيفون، اُپن،   خانه

  ساز فود، فلاكس، كمپوت، كيك، كيك ير، پيتزا، رستوران، شكلات، فستپلمب، باگت  يدنيخوراك و آشام

  ، ساك، كادو، كارت، ماژيكچك، جك، تابلو، پلاك، پاكت، آلبوم  يتو مالك ييدارا

  ، راديواكتيو، رزونانس، كوانتوم، مگنتالكترون، انرژي، اوپتيك، بنزين، پتروشيمي  يزيكيف يايدن

  شانسي، شانس يي، خوشبودا  و باورها يند

  كلاسي، ويزا ورك، فدرال، هم ي، اكيپ، بورس، بيزينس، پارتي، پروژه، تيماستراتژ  ياسيو س يروابط اجتماع

  يه، باي، مرسي، نو، يس يكينگ، الو، اوكي، اونلي، اوهاسپ  و زبان گفتار

  يزنس ترم، هاي ترم، سري، شيفت، لايسنس، مدرن، ميان يم، پايانتا پارتاكسپاير،   زمان

  يستل يمر، ايده، چك، چكآلزا  شناخت

  يكيشن، اسلايد، آنلاين، ايميل، اينترنت، تايپ، دانلود، رفرش، كامپيوتراپل، آپلود  يو فناور يهپا هاي يتفعال

  ، فكتفرمولجاج،   قانون

  يازنون، رز، كاكتوس، كمبايند تراكتور،  ياهيو پوشش گ يكشاورز

  متر، سايز، كيلومتر، ليتر، ماكسيمم كيلويي، تن، دومتري، دوميليوني، سانتي بيست  يتكم

  ، بليز، بوت، پالتو، تيترون، كاپشن، كت، كرپ، ماكسي، مانتوادكلن  لباس و پوشاك

  
دهد حوزة  ختلف نشان ميهاي معنايي م ها در حوزه واژه نتايج حاصل از مقايسة تعداد وام

واژه را در اين پيكره دارد. پس  واژه بيشترين تعداد وام وام 94با » هاي پايه و فناوري فعاليت«
 45با » و زبان گفتار«واژه و حوزة  وام 61با » ياسيو س يروابط اجتماع«از آن حوزة 
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 يها حوزه هر كدام ازي ها واژه وامتعداد  1هاي بعدي قرار دارند. نمودار  واژه در رتبه وام
  دهد. يي را نشان ميمعنا

  

  
 واژه در هر حوزة معنايي تعداد وام :1نمودار 

Chart 1: the number of loan words in each semantic field 

 
ها  موقعيتواژه در آن  كه وام يمختلف هاي يتموقعو همچنين بسامد استفاده در گام بعد 

بيشترين هاست.  واژه وامدهندة ميزان كاربرد  اين آمار نشانشمارش شده است. كار رفته  به
و » گفتار و زبان«، »هاي پايه و فناوري فعاليت«هاي  هاي حوزه بسامد استفاده مربوط به واژه

  است.» ياسيو س يروابط اجتماع«
با » ياصطلاحات مكان«و » ياسيو س ياجتماع روابط«هاي معنايي  از حوزه» كلاس«واژة 

از حوزة » دكتر«تكرار، بيشترين بسامد استفاده در اين پيكره را دارد. پس از آن واژة بار  85
» حركت«از حوزة معنايي » ماشين«بار تكرار، واژة  59با » ياسيو س يروابط اجتماع«معنايي 

» ياوك«بار تكرار، واژة  56هر كدام با  43»كميت«و  42»زمان« ييمعنا ةاز حوز »يسر« ةو واژ
» و زبان گفتار«بار تكرار، هر دو از حوزة معنايي  32با » مرسي«تكرار و واژة بار  46با 

با » شناخت«از حوزة معنايي » كردن چك«بيشترين بسامد استفاده را دارند. همچنين واژة 
احساسات و «از حوزة » دلم«وگو و موضوع مختلف، واژة  موقعيت گفت 9حضور در 

  42
يزي نمي  ين سري چ ل: ا تلافي مي مثا نم. گم ولي سري بعد  43  ك
وشنده  يه سري از فر ل:  ين مثا مشتريا ا يه سري از  وري مي ها به    گن. ج
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هر كدام با » دنياي فيزيكي«از حوزة » انرژي«و واژة » نزما«از حوزة » ترم«، واژة »ها ارزش
 2نمودار وگو و موضوع مختلف، بيشترين ميزان كاربرد را دارند.  موقعيت گفت 8حضور در 

  دهد. يي را نشان ميمعنا يها حوزه يها برمبنا واژه وام كاربرد يزانم
  

  
  هاي معنايي ها برمبناي حوزه واژه ميزان كاربرد وام :2نمودار 

Chart 2: The usage of loan words based on the semantic fields 

  
هاي خوراك و آشاميدني، لباس و پوشاك، مسائل ديني  ) حوزه2010تادمور و همكاران (

هاي  وزهمحور، پربسامدترين ح عنوان مفاهيم شاخص فرهنگ و روابط خويشاوندي را به
هاي مختلف  دليل نفوذ فرهنگ غربي در زمينه اند؛ حال آنكه امروزه به معنايي در نظر گرفته

توسعه ازجمله جامعة ما پذيراي  جوامع درحالزبان هاي علمي و فناوري،  ويژه در زمينه به
هاي پژوهش مؤيد گفتة ايشان  هاي بيگانة بسياري در اين حوزه بوده است. لذا داده واژه

رسد يكي از دلايل نفوذ كم  نظر مي ها نيست. به گيري واژه بر نقش فرهنگ در وام نيمب
ها  محور به زبان فارسي، غني بودن فرهنگ ايراني در اين حوزه هاي فرهنگ هاي حوزه واژه

هاي حوزة علم و فناوري را هم توجيه كرد. تا  توان نفوذ بالاي واژه باشد. با اين ديدگاه مي
كنندة دستاوردهاي علمي و فناوري غربي باشد، شاهد ورود و  ر ما مصرفزماني كه كشو

  هاي اين حوزه در زبان فارسي نيز خواهد بود. نفوذ واژه
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بر اند.  بندي شده ها برمبناي انتزاعي و غيرانتزاعي بودنشان نيز در دو گروه طبقه واژه وام
اساس آمار يك بررسي تجربي كه دهة شصت توسط نرگس مصطفوي، تحت عنوان 

صورت گرفته است، درصد بيشتري » هاي قرضي انگليسي و فرانسه در فارسي تهران واژه«
هاي  هاي مادي است و نسبت واژه هاي قرضي در هر زبان مربوط به پديده از واژه

 يها واژه وامكاربرد  يبررسه يك است. اما غيرانتزاعي به انتزاعي در اين پژوهش چهار ب
را درمورد  يجهآمار و نت ينپژوهش خلاف ا ينمورداستفاده در ا يكرةموجود در پ

رسد در گونة  نظر مي به دهد. يامروز نشان م يگفتار يموجود در زبان فارس يها واژه وام
 هاي يدهپدمفاهيم و مربوط به  ها واژه واماز  بيشتريدرصد گفتاري زبان فارسي امروز 

ي ادم هاي يدهپدها نيز در مقايسه با كاربرد مفاهيم و  . ميزان كاربرد اين واژهاست انتزاعي
شان بودن يرانتزاعيو غ يانتزاع يبرمبنارا ها  واژه بسامد وام 3بيشتر شده است. نمودار 

  دهد. نشان مي
  

  
 ها برمبناي انتزاعي و غيرانتزاعي بودن واژه بسامد وام :3نمودار 

Chart 3: The frequency of loan words based on being abstract or concrete 
  

براي مقايسة رفتار زباني هاي رفتار اجتماعي انسان است.  رفتار زباني يكي از جنبه
دستة گروه زنان، گروه مردان  وگوها بر اساس جنسيت گويندگان به سه مردان و زنان، گفت

مجموع بسامد وام واژه هاي 

حوزه

مجموع تعداد موقعيت هاي 

مختلفي كه وام واژه هاي 

حوزه در آن به كار رفته است

تعداد وام واژه ها، بدون تكرار

انتزاعي 1512 697 340

غيرانتزاعي 584 282 145
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هايي كه معادل فارسي رايج ندارند، و  واژه ها به دو دستة وام واژه و گروه آميخته، و وام
 يعتوزتعداد اعضا و  2اند. جدول  هايي كه معادل فارسي رايج دارند تقسيم شده واژه وام

ها را توسط  واژه وامفراواني نسبي استفاده از  4ي و نمودار موردبررس يزبان ةجامع يگروه
  دهند. اين سه گروه نشان مي

  

 : توزيع گروهي جامعة زباني موردبررسي2جدول 

Table 2: Distribution of linguistic society in groups 
 

  گروه آميخته  گروه مردان  گروه زنان

    نفره گروه يك 1  نفره گروه يك 7
  گروه دونفره 5  گروه دونفره 2  گروه دونفره 29
  نفره گروه سه 10  نفره گروه سه 1  نفره گروه سه 9
  گروه چهارنفره 3  گروه چهارنفره 1  گروه چهارنفره 8
  نفره گروه پنج 8  نفره گروه پنج 1  نفره گروه پنج 16
  نفره گروه هفت 1    

  

  
 مردان و زنان هاي هدر جمل ها واژه يسة واممقا: 4 نمودار

Chart 4: Comparison of loan words in sentences produced by female and male 

speakers 

مردان گفت وگوي مختلط زنان

فراواني نسبي استفاده از وام واژه 18% 13% 14%

فراواني نسبي استفاده از وام واژه هاي 

داراي معادل فارسي رايج
5% 7% 9%

نسبت وام واژه هاي داراي معادل 

فارسي رايج به كل وام واژه هاي 

به كاربرده شده

28% 54% 65%
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هاي متفاوتي بستگي  ورود و رواج عناصر قرضي در يك زبان معمولاً به دلايل و انگيزه
و » گيرنده پر كردن خلأهاي ارتباطي در زبان قرض« توان ها مي دارد. ازجملة اين انگيزه

را نام برد. » دهنده قرض ارزش و اعتبار اجتماعي، فرهنگي، سياسي و علمي زبان«
 44هاي پركاربرد واژه وام 3در جدول اند.  شناسان براي اين دو اهميت بيشتري قائل شده زبان

هاي  واژه وام 5و در جدول  آميختهگروه  درپركاربرد هاي  واژه وام 4در جدول  ،مردانگروه 
  با بسامد استفاده ارائه شده است. تفكيك انگيزة استفاده همراه به زنانگروه  پركاربرد

  
 تفكيك انگيزة استفاده كاررفته توسط گروه مردان به ي بهها واژه وام :3جدول 

Table 3: Loan words used by male speakers based on the usage motivation 
  گيرنده پر كردن خلأهاي ارتباطي در زبان قرض    دهنده ارزش و اعتبار زبان قرض

  واژه وام  بسامد  واژه وام  بسامد    واژه وام  بسامد  واژه وام  بسامد
  كيلو  12  سانت  3   بيزينس 4    
  متر  10  كلاس  3    آژانس  3    
  تاكسي  8  يونوليت  3    اكيپ  2    
  تن  4  پارك  2    ترافيك  2    
  الو  4  زيگزاگ  2    چك اين  2    
  دومتري  4  ميل سه  2    سايز  2    
  ميليون  4  كارت  2    سري  2    
  هتل  4  كاميون  2          
  متري يه  4  كيلومتر  2          

  
 تفكيك انگيزة استفاده كاررفته توسط گروه آميخته به به هاي واژه وام :4جدول 

Table 4: Loan words used by mixed group based on the usage motivation 
  گيرنده پر كردن خلأهاي ارتباطي در زبان قرض    دهنده ارزش و اعتبار زبان قرض

  واژه وام بسامد  واژه وام  بسامد    واژه وام بسامد  واژه وام  بسامد
 كلاس 13  ميكرو  3   ايميل 8  كارواش  3

  پاركينگ  8  ميليون  3    پوزيشن  8  مدل  3
  واي  8  الكل  2    سيستم  7  مرسي  3
  پلمبير  5  چندمتري  2    تيم  6  ويدئو  3
44    ليتر  5  ساك  2    باگت  5  آك  2

ب ييها واژه وام  ان  دش ام وده استيك از  يشكه بس ت. در اين جدول بار ب  ها آمده اس
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  گيرنده پر كردن خلأهاي ارتباطي در زبان قرض    دهنده ارزش و اعتبار زبان قرض
  واژه وام بسامد  واژه وام  بسامد    واژه وام بسامد  واژه وام  بسامد

  ايكس  4  سي سي  2    تبلت  5  اورج  2
  دكتر  4  صدمتري  2    ورك تيم  5  ايدئال  2
  رز  4  فوتبال  2    اوكي  4  تايم  2
  سانت  4  كارت  2    پارتي  4  ترم  2
  متر  4  كورتن  2    ليست چك  4  تست  2
  ميليارد  4  كيك  2    سري  4  توالت  2
  ويلايي  4  ماشين  2    فاميلي  4  سلفون  2
  دات كام  3  كلاسي  هم  2    ليست  4  سيو  2
  دوميليوني  3  وازلين  2    ماكسي  4  شاسي  2
  ديازنون  3        اسپري  3  فاز  2
            استرس  3  فوروارد  2
            برند  3  فيكس  2
            فرس  3  نت  2

  
  تفكيك انگيزة استفاده كاررفته توسط گروه زنان به اي بهه واژه وام :5جدول 

Table 5: Loan words used by female speakers based on the usage motivation 
  گيرنده پر كردن خلأهاي ارتباطي در زبان قرض    دهنده ارزش و اعتبار زبان قرض

  واژه وام  بسامد  واژه وام  بسامد    واژه وام  بسامد  واژه وام  بسامد
  بانك  13  كلاسي  3    هژموني  12  آرت براش  3
  اچ   10  كيك  3    پترن  10  آف  3
  دبليو   9  واي  3    پرينت  9  پريود  3
  دكتر  6  اتوبوس  2    جنرال  9  پول (استخر)  3
  فيزيك  6  آلمان  2    اسكليتر  8  جيني  3
  كارت   6  اينترانت   2    اينتري  8  اكشن ري  3

  فدرال  8  سوپرماركت  3
  

2  
اينترنت 

  اكسپلورر 
  ايميل  5

  الكترومغناطيسي   5  پتروشيمي  2    ويس  7  سيستم  3
  كوانتوم  5  تيترون  2    تل  6  فاميلي  3
  مترو  5  دات   2    شيك  6  فوروارد  3
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  گيرنده پر كردن خلأهاي ارتباطي در زبان قرض    دهنده ارزش و اعتبار زبان قرض
  واژه وام  بسامد  واژه وام  بسامد    واژه وام  بسامد  واژه وام  بسامد

  باتري  4  دكترا   2    كد   6  ماكروسكوپ  3
  تلويزيون  4  راديو  2    ليسينينگ  6  موس  3
  كيلو  4  ساندويچ  2    آپديت  5  مينيمم  3
  ميليون   4  فوتوشاپ  2    سكرتر  5  هارد  3
  متري يه  4  كلاس  2    فوق ليسانس   5  هولوگرافيك   3
  آمپول  3  ماژيك  2    ماكسيمم  5  اس ام اس  2
  بنزين  3  مانتو  2    آفت  4  آستيگمات  2
  تئاتر  3  مغناطيسي   2    اكسپاير  4  اكليل  2
  ژله  3  مودم   2    اكسپريسيتري  4  آمفي تئاتر  2
  سانت  3  ويروس  2    پورتال  4  برد   2
  سلول  3        ترافيك  4  پاور  2
            راكون  4  پرفكت  2
            ريدينگ  4  پروسه   2
            ريمل  4  پوروفا فاند  2
            شوت  4  پي پي  2
            شور  4  پيكاپ  2
            كپي  4  تز  2
            وان استپ  4  توالت  2
            آدرس   3    

 

   نتيجه. 6

شدن عناصري  لبدآيد ردو در برخورد دو زبان پيش ميترين حالتي كه  و طبيعي ترين معمول
پر كردن خلأهاي ارتباطي در زبان «ها دو انگيزة  واژه كارگيري وام در بههاست.  ميان آن

مطرح » دهنده ارزش و اعتبار اجتماعي، فرهنگي، سياسي و علمي زبان قرض«و » گيرنده قرض
واژه در  استفاده از وام فراواني نسبيدهد  ها نشان مي نتايج حاصل از بررسي داده. است

زنان بيشتر از اما  ،است آميخته (مختلط)هاي  از گروه زنان بيشتردر مردان بيشتر از زنان، و 
استفادة هاي مورد واژه وامكنند.  هاي داراي معادل فارسي رايج استفاده مي واژه وام مردان از
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 اندكي از و درصداند،  هاي رايجي هستند كه در زبان فارسي جا افتاده واژه مردان اغلب وام
اين مقدار در گروه  حال آنكه و داراي معادل فارسي رايج هستند؛ هايشان غيررايج واژه وام

به عبارت ديگر است.  آميختهبيشتر از گروه مردان و در گروه زنان بيشتر از گروه  آميخته
پر كردن خلأهاي ارتباطي در زبان «ها  واژه انگيزة مردان در استفاده از وامدر اغلب موارد 

ارزش و اعتبار اجتماعي، فرهنگي، سياسي و علمي زبان «است و انگيزة زنان » گيرنده قرض
 انتزاعي هاي يدهپدمفاهيم و مربوط به  ها واژه واماز  بيشتريدرصد نين همچ. »دهنده قرض
ي بيشتر است. ادم هاي يدهپدها نيز در مقايسه با مفاهيم و  اين واژه كاربردو ميزان  است

هاي معنايي مختلف نيز  ها و بسامد استفاده در حوزه واژه نتايج حاصل از مقايسة تنوع وام
واژه را دارد و بيشترين  بيشترين تنوع وام» هاي پايه و فناوري فعاليت«دهد حوزة  نشان مي

و » و زبان گفتار«، »هاي پايه و فناوري فعاليت«هاي  هاي حوزه بسامد استفاده مربوط به واژه
  .است» ياسيو س يروابط اجتماع«
  

  ها نوشت پي. 7
1. loanword 

 يعياست كه شامل گفتار طب يدر فارس يعيگفتار طب يكرةدر حال حاضر تنها پ يكرهپ ينا .2
گوناگون است و در گروه  ياجتماع هاي يتدر موقع زبان يمختلف فارس يشورانشده از گو ضبط
  شده است. يهدانشگاه الزهرا (س) ته يشناس زبان

3. borrowing 
4. E. Sapir 
5. R. H. Robins 
6. A. Arlotto 
7. R. Hartmann 

8. F. Stork 

9. M. Haspelmath 
10. donor language 
11. recipient language 
12. U. Tadmor 

13. emotions and values 
14. sense perception 
15. kinship 
16. spatial relations 
17. the body 
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18. warfare and hunting 
19. motion 
20. animals 
21. the house 
22. food and drink 
23. possession 
24. the physical world 
25. religion and belief 
26. social and political relations 
27. speech and language 
28. time 
29. cognition 
30. basic actions and technology 
31. law 
32. agriculture and vegetation 
33. quantity 
34. clothing and grooming 
35. borrowability 
36. Ch. F. Hockett 

37. W. Labov 
38. R. Lakoff 
39. code-switching 

  .شود يمحسوب م ياضافه جزء فارس ةكسر» پمپِ بنزين«و » پست الكترونيك« يبدر ترك .40
 يلدل ؛ لذا بهوگوها يافت نشد از پيكره و گفتباشد » خانه« ييمعنا ةكه متعلق به حوز يا واژه وام .41

 كافي نبودن يلدل بههمچنين  ذكر شده است. يكره، چند مثال خارج از پاز اين حوزه نبود شاهد
ثال ، چند م»كشاورزي و پوشش گياهي«و » قانون« ييمعنا ةحوز يها واژه از وام هاتعداد شاهد

  ذكر شده است. يكرهخارج از پ
  كنم. گم ولي سري بعد تلافي مي مثال: اين سري چيزي نمي .42
  گن. جوري مي ها به يه سري از مشتريا اين مثال: يه سري از فروشنده .43
 ها آمده است. در اين جدول بار بوده استيك از  يشكه بسامدشان ب ييها واژه وام .44

  
  

  منابع. 8

 ينمقالات دوم ةمجموع .»گزيني مردمي درآمدي بر واژه«. )1382غ.ع. (حداد عادل،  •
: آثار ي،فرهنگستان زبان و ادب فارس تهران: ي.شناس و اصطلاح ينيگز واژه يشياند هم
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367-372.  
هاي سياسي مصوب فرهنگستان زبان  بررسي ميزان كاربرد واژه. )1388ع. (ستاري،  •

 د.نامة كارشناسي ارش پايان .هاي راديوي جمهوري اسلامي ايران فارسي در برنامه
 دانشگاه تهران.

هاي فارسي پيشنهادي فرهنگستان زبان  بررسي جايگاه برخي از معادل. )1379ا. (شرفي،  •
  .، تهراننامة كارشناسي ارشد. دانشگاه علامه طباطبايي پايان. و ادب فارسي در بين مردم

تدوين كتب علوم انساني . تهران: سازمان مطالعه و مباني صرف). 1387شقاقي، و. ( •
  ها (سمت). دانشگاه

گزيني همراه با شرح و  اصول و ضوابط واژه ).1388( فرهنگستان زبان و ادب فارسي •
 .فرهنگستان زبان و ادب فارسي (ويرايش سوم). تهران: توضيحات

هاي مصوب فرهنگستان زبان و ادب  تناسب واژه«. )1391( ، د.و تفضلي ح.ر.، ،كارگزاري •
، دانشگاه همايش زبان و مفاهيم علوم اجتماعي چكيدة مقالات. »ا نياز جامعهفارسي ب

  تهران.
جنسيت و رابطة آن با مقبوليت و «. )1389، م. (ابوالحسنيو  م.، عقيلي، س.،كتابي،  •

شفافيت واژگان نو، بررسي عمومي واژگان عمومي مصوب فرهنگستان زبان و ادب 
  .108ـ99 )،3( 1، زن در فرهنگ و هنر .»فارسي

هاي روسي در زبان فارسي و فرهنگ  واژه وام«). 1392، ن. (عبدالتاجدينيمحمدي، م.ر.، و  •
  .178ـ155، 3، جستارهاي زباني. »بزرگ سخن

تهران: مؤسسة مطالعات و تحقيقات . شناسي زبان درآمدي بر جامعه. )1368ي. (مدرسي،  •
 .فرهنگي

هاي مصوب فرهنگستان زبان در  واژهبررسي ميزان كاربرد «. )1382ل. (مهريار،  •
نامة كارشناسي ارشد. دانشگاه آزاد  پايان. »هاي سيماي جمهوري اسلامي ايران برنامه

  واحد تهران مركزي. ،اسلامي
مطالعات . »زبان شناسي از منظر رده يواژگان گيري وام« ).1395( ش. زاده، نعمت •

 .43ـ28، 1، فرهنگستان) ةنام نامة يژه(و گزيني واژه
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